Useful Phrases in the Nahuatl of San Agustín Oapan, Guerrero

1. Address terms (note that in most cases the address term may go at the beginning or end of the phrase)

1.1 Nonkin

	Nahuatl term
	English term
	Example phrase
	Discussion

	ma:noh
	sir
	¿Ka:n tiaw ma:noh?

Where are you going sir?
	Used by individuals of any sex to address an elder man of the village of Oapan.

	pi:pih
	madam
	¿Tli:no:n tihchi:wa pi:pih?

What are you doing madam?
	Used by individuals of any sex to address an elder woman of the village of Oapan.

	ba:leh
	friend (male)
	¡Ma tipaxia:lo:tih, ba:leh!

Let´s take a walk around town friend!
	Used only by males to address each other. They may also used personal names. Women have no equivalent term. They either call their friend by name or avoid using any such term.

	po:tsi:n
	little girl
	¿Ka:no:n nemi mona:n, po:tsi:n?

Where is your mother, little girl?
	Used by individuals of either sex to address a little girl, age 4 to 13, more or less. In comparison to ichpakatsi:n this is much more a term of endearment.

	i:joh
	little boy
	¡Ma: ticho:kas, i:joh!
	Used by individuals of either sex to address a little boy, age 4 to 13, more or less. In comparison to te:lpakatsi:n this is much more a term of endearment.

	ichpakatsi:n
	little girl
	¿Ka:no:n o:tiwa:le:w, ichpakatsi:n?

Where are you coming from, little girl?
	Used by individuals of either sex to address a little girl, age 4 to 13, more or less. Cf. po:tsi:n. 

	ichpakawah
	young girl
	O:mitsitako se: ichpakawah.

A young girl came to see you.
	Used by individuals of either sex to address oa young girl, age 14 to 16, more or less.

	ichpo:xtli
	young girl or woman
	¿O:titlapaya:nato, ichpo:xtli?

Did you go grind corn (e.g., at an electric mill), young girl?
	Used by individuals of either sex to address a young girl, age 17 y to 28, more or less. Note that if a young woman never marries and is about 30 years old or older there is no convenient address term. One might refer to her in private as ichpo:chlàmatsí:n (spinster), but this is never used as a term of address.

	te:lpakatsi:n
	little boy, young boy
	¿Ka:n(o:n) timomaxtia, te:lpakatsi:n?

Where do you study, young boy?
	Used by individuals of either sex to address a little boy, age 4 to 13, more or less. Cf. i:joh.

	te:lpakawah
	young boy
	Nâ:wiltia te:lpakawah.

The young boy is playing.
	Used by individuals of either sex to address oa young boy, age 14 to 16, more or less.

	te:lpo:xtli
	young boy or man
	¿Tli:no:n i:pan titekiti te:lpo:xtli?

What do you work as, young man?
	Used mostly by women to address a young boy or man, age 17 to 28. Males will use the term ba:leh instead (i.e., nobà:lewíah). However, males do use te:lpo:xtli as a term of reference, i.e.,  O:mitsitato se: te:lpo:xtli (A young man went to see you)  


1.2 Kin

	Nahuatl term
	English term
	Example phrase
	Discussion

	ta:tah /

pa:
	Dad
	Yo:niwa:hlah, ta:tah.

I’ve come home, Dad.
	Used by male and female children to address their father and father-in-law. It is also extended to fictive kin. In Oapan this would be ones godfather, the brothers and fathers of ones godfather and godmother, and the husbands of the sisters of ones godfather and godmother. Note that to refer to these fictive kin the term kompà:ltatlí is used.

	pa:
	Dad
	¡Pa:, ma tî:tlamá:tih!
	Used by male and female children to address their father.

	na:nah
	Mom
	¡Ma nimitspale:wi, na:nah!

Let me help you, Mom!
	Used by male and female children to address their mother and mother-in-law. It is also extended to fictive kin. In Oapan this would be ones godfmother, the sisters and mothers of ones godmother and godfather, and the wives of the brothers of ones godmother and godfather. Note that to refer to these fictive kin the term kompa:hla:ntli is used.

	ma:
	Mom
	¡Xne:chkowili:ti pola:n, ma:!

Please go buy me a banana, Mom!
	Used by male and female children to address their mother.

	nia:mah 

[nyia:mah]
	term of endearment for a child, usually young
	¡Xkochiti nia:mah!

Go to sleep my little baby!
	Used mostly by mothers and aunts to refer their young children (and even elder children) or nephews and neices, respectively. Less commonly used by the equivalent male relatives, fathers and uncles. It is also occasionally used by nonrelatives to refer to children. It is a very endearing term and only used by nonrelatives to children for whom they have a special attachment. Parents also used this with elder children, but again as a very special term of endearment. 

	i:joh
	son
	¡Ma: tiwikawis, i:joh!

Don’t be dawdle, my son (nephew)! 
	Used by mothers, fathers, aunts and uncles to address their sons, sons-in-law, and nephews, of any age. 

	po:tsi:n
	daughter
	¡Xmotsô:nchí:wa, po:tsi:n!

Fix your hair up, my daughter (neice)!
	Used by mothers, fathers, aunts and uncles to address their daughters, daughters-in-law and neices, of any age.

	na:ntsi:n
	little sister
	¡Xmotlàsiwi:ti, na:ntsi:n!

Hurry up, little sister!
	Used by elder siblings, male and female, to address a younger sister, of whatever age.

	cho:loh
	little brother, little boy
	¡Ma: sa: xmâ:wiltí:ti, cho:loh!

Don’t go to play, little brother!
	Used by elder siblings, male and female, to address a smaller brother up to about 13 years of age. Also used my parents to address a young son.

	nô:kó:ltsi:n /

nô:kó:l
	grandfather
	¡Xmose:wi a:man, nô:kó:l!

Take a rest now, grandfather!
	Used by males and females to address a grandfather.

	nosi:stsi:n /

nosi:s
	grandmother
	¡Ma: sa: xtisi, nosi:s!

Don’t grind corn, grandmother!
	Used by males and females to address a grandmother.

	na:natsi:n
	aunt
	¿Yo:nimèkokéh, na:natsi:n?

Have you all arrived, aunt?
	Used by males and females to address an aunt, that is the sister of ones parents or the wife of one’s parents brothers.

	notioh [nočioh]
	uncle
	¡Ma tia:n Iguala, notioh!

Let’s go to Iguala, uncle!
	Used by males and females to address an uncle, that is the brother of ones parents or the husband of one’s parents .

	nowe:s
	sister-in-law
	¡Xne:chpale:wi:ki nowe:s!

Come help me, sister-in-law!
	Used only by females to address their brother’s wife.


2. Greetings

2.1 For times of day

	Nahuatl term
	English term
	Discussion

	ne:xtilih (sg)

ne:xtìlikéh (pl)
	Good morning
	Used as a term of greeting from dawn till about 9 or 10 in the morning.

	tlane:xtilih (sg)

tlane:xtìlikéh (pl)
	Same as above.
	The full form, rarely used in Oapan but common in many other forms of Nahuatl.

	no:ltih (sg)

nò:ltikéh (pl)
	Good morning
	Used as a term of greeting from about 9 or 10 in the morning until about 1 pm

	pano:ltih (sg)

panò:ltikéh (pl)
	Good morning
	Same as above, though less common.

	a:tih (sg)
	Good morning
	Same as above, though used by older villages. Younger Oapanecos seldom use (and often are not aware of) this term. There is no plural form of a:ti.

	tlakih / tlakeh (sg)

tlàkikéh / tlàkikéh (pl) 
	Good afternoon
	Used as a term of greeting from about 1 in the afternoon untle sunset.

	tio:tlakih / tio:tlakeh (sg)

tio:tlàkikéh / tio:tlàkikéh (pl)
	Good afternoon
	Same as above

	tlaki:ltih (sg)

tlakì:ltikéh (pl) 
	Good afternoon
	Used as a term of greeting from about 1 in the afternoon untle sunset, though a more respectful term.

	tio:tlaki:ltih (sg)

tio:tlakì:ltikéh (pl)
	Good afternoon
	Same as above

	ya:wilih / ya:wileh (sg)

ya:wìlikéh / ya:wìlekéh (sg)
	Good evening
	Used as a term of greeting from sunset till bedtime. In many other villages the full form tlapoya:wilih is used.

	tlapoya:wilih / tlapoya:wileh (sg)

tlapoya:wìlikéh / tlapoya:wìlekéh (pl)
	Same as above
	The full form, rarely used in Oapan but common in many other forms of Nahuatl.

	ma nikochiti (sg)

ma tikochitih (pl)
	Good night
	Used as a term of taking leave when one is going to sleep. Note that there is no single term for “Good night” but rather one takes leave, often expressing what one is leaving to do, which is usually to go to sleep.

	ma nikochi (sg)

ma tikochika:n
	Good night
	Lit., ‘Let me/us go to sleep! Used when speaker does not move to go to bed, i.e., is already lying down.


2.2 Greetings that are not specifically related to the times of day: Entering and leaving a house

	Nahuatl term
	English term
	Discussion

	¡Nimocha:n!
	Anyone home?
	Used in knocking on someones door or gate. It is often followed by the address term for the head of household, e.g., ¿Nimocha:n pi:pih? / ¿Nimocha:n ma:noh? /  

	¡Xmose:wi!


	Come in!


	Used in inviting someone into ones house. It is often followed by the persons name or a relevant term of address.

	¡Xmose:wi! / ¡Xmose:wi:ki! (sg)

¡Xmose:wi:ka:n! / ¡Xmose:wi:kih! (pl)
	Have a seat!
	Once someone has entered a house an appropriate invitation follows. This may be somethings such as ¡Xmose:wi! (Have a seat!) or a phrase such as ¡Xtlakwa:ki! (see below)

	¡Xtlakwa:ki! (sg) 

¡Xtlakwa:kih! (pl)

	Come eat!
	This may be used once someone has been invited into a house (with ¡Xmose:wi!). If the members of the household are eating, they will invariably say ¡Xtlakwa:ki! / ¡Xtlakwa:kih!

Note that if a person or family is eating and someone passes by the greeting ¡Xtlakwa:ki! (sg) / ¡Xtlakwa:kih! (pl) is used. This is a polite expression that does not necessarily mean an invitation to eat unless repeated two or three times.

	¡Má nia! / ¡Ma niwia! (sg) 
	Good-bye
	Literally “Let me take my leave! this is used by an individual who is taking leave of one or several people who stay behind.

	¡Ma:si te:h! / ¡Ma:ski te:h!
	OK, then.
	This is a general term to indicate that one has heard what preceded and is in accord.

	¡Tiawih! / ¡Tiaweh!
	Let’s go!
	This is an inclusive, dual term to take leave said to another person. It is said when two people are alone, whether or not others are present who will stay behind. 

	¡I tiawih! / ¡I tiaweh!

¡Má tia:n!
	Let’s go!
	This is an exlusive term that two people use when taking leave of one or more others who will stay behind.

	¡Towia:n!
	Let’s all go!
	This is an inclusive plural (three or more) term suggesting that all present head out toward a particular destination.

	Mo:stla (sg)

Mo:stlaka:n (pl)
	See you (all) tomorrow.
	Oapan has an unusual plural form for the noun mo:stla used as a means for taking leave of someone. The verbal modal ending ‑ka:n is added to this noun to pluralize when there are two or more people who are being taken leave of.

	To:na:mikih (less common, totas(k)eh)
	See you later! (i.e., we’ll meet up again)
	


2.3. Greetings for use in passing someone on the streets (although the “time-of-day” greetings may be used in passing someone on the street, the usual greeting is just a comment on what the person is doing. The following are the most common verbal descriptions of activities that someone met and greeted may be engaging in)

	¿Ka:n(o:n) tiaw? (sg)

¿Ka:n(o:n) ninyaweh / ninyawih? (pl)
	Where are you (all) going?
	Said to inquire where someone or are group of people are going.

	¿Ì tiatók? / ¿I tìatikáh? (sg)

¿I ninyàtokéh? (pl)
	Are you (all) on your way?
	Usually, though not necessarily, used when the person asking/greeting knows where the other party is going.

	¿Ka:nyá: / ka:no:n o:tiwa:le:w? (sg)

¿Ka:nyá: / ka:no:n o:ninwa:le:hkeh? (pl)
	Where are you (all) coming from?
	This greeting is a direct question of where the person greeted is coming from. Since it is direct it is best used with a friend or relative with whom one has a good relationship. Otherwise it may be taken as too inquisitive. Note that this is different than the present tense use of the same verb, e.g., ¿Ka:no:n tiwa:le:wa? which is more a question of origins, “Where are you from?”

	¿Timosè:witok? / 

     ¿Timosè:witíkah? (sg)

¿Nimosè:witókeh? (pl)
	Are you (all) just hanging around?
	Used by a person who is walking along in passing one or several people who are just hanging out, talking, and doing nothing in particular.

	¿Tiaw te:cha:n? (sg)

¿Ninyawih / ninyaweh te:cha:n? (pl)
	Are you (all) going visiting?
	Used when meeting someone on the street who seems to be going from their house to visit someone.

	¿Ò:tiaka té:cha:n? (sg)

¿O:nìnyakah té:cha:n? (pl)


	Did you (all) go visiting?
	Used when meeting someone on the street who seems to be returning to their house from somewhere and it is obvious that they have not gone to the store to buy anything.

	¿Tontlakowas? (sg)

¿Nimontlakowas(k)eh? (pl)
	Are you (all) going shopping?
	Used when meeting someone on the street who seems to be going to a store to buy something.

	¿O:titlakowato? (sg)

¿O:nintlakowatoh? (pl)
	Did you (all) go shopping?
	Used when meeting someone on the street who is carrying things that they obviously just went to buy at a store.

	¿Tontlapaya:nas? (sg)

¿Nimontlapaya:nas(k)eh? (pl)
	Are you (all) going to the mill to grind corn?
	Used when passing a woman or young girl who is carrying unground corn to be ground in an electric mill.

	¿O:titlapaya:nato? (sg)

¿O:nintlapaya:natoh? (pl)
	Did you (all) go to the mill to grind corn?
	Used when passing a woman or young girl who is carrying a bucket of ground corn back to their house.

	¿Titlatlamakatok? / 

   ¿Titlatlamakatikah? (sg)

¿Nintlatlamakatokeh? (pl)
	Are you (feeding) the animals (usually pigs, but also chickens)
	The transitive verb tlamaka is used to indicate the action of scattering food (e.g., corn kernels) on the ground so that an animal or animals may eat it. Usually it refers to feeding pigs by scattering the maize kernels on the ground and standing around while they eat to keep other people’s pigs away. Note that with the directional on- the verb tlamaka indicates going to take food to someone, e.g, a husband working in the fields.

	¿Titlachpa:na? / ¿Titlachpa:ntok? /

   ¿Titlachpa:ntikah? (sg)

¿Nintlachpa:nah / Nintlachpa:ntokeh?

    (pl)
	Are you (all) sweeping?
	Used when passing a woman who is sweeping, usually in front of her house on in her yard.

	¿Titlâ:chpa:na? / ¿Titlâ:chpa:ntok? /

   ¿Titlâ:chpa:ntikah? (sg)

¿Nintlâ:chpa:nah / Nintlâ:chpa:ntokeh?

    (pl)
	Are you (all) sweeping?
	Used when passing a woman who is sweeping, usually in front of her house on in her yard.

	¿Yo:tihpe:waltih? (sg)

¿Yo:ni:mpe:wàltikéh? (pl)
	Have you (all) begun?
	Used when passing by a person or group about to begin a task.

	¿Yo:titlan? (sg)

¿Yo:nintlankeh? (pl)
	Have you (all) finished?
	Used when passing by a person or group of people who have apparently just finished a task.

	¿Tona:tlakwis? (sg)

¿Nimona:tlakwis(k)eh? / No(pl)
	Are you (all) going to draw water?
	Used when passing by a person or group of people who are carrying empty buckets or other types of containers to draw water from a well or public spigot. One may also ask ¿To:nkwis a:tl? (sg) / ¿No:nkwis(k)eh a:tl? (pl) (Are you [all] going to get water?)

	¿Yo:ta:tlakwito? (sg)

¿Yo:nima:tlakwitoh? / No(pl)
	Have you (all) gone to draw water?
	Used when passing a person or group of people who are carrying water in buckets or other containers full of water. One may also say 

	¿Tiaw tepe:k? (sg)

¿Ninyaweh / ninyawih tepe:k (pl)
	Are you (all) going to the mountains?
	Said, for example, in meeting a person or group apparently going to the hills to plant or engage in other similar agricultural activities. Note that this is used instead of other more direct observations, e.g, if someone is bringing back green corn on the cob one might say ¿O:tiye:lo:tekito? (Did you go pick green corn on the cob?)

	¿Ò:tieka tepe:k? (sg)

¿O:nìnyiekah te:pek? (pl)


	Did you (all) go to the mountains?
	Said, for example, in meeting a person or group apparently returning from the hills to plant or engage in other similar agricultural activities. See notes above.

	¿Tô:nkowís? (sg)

¿Nimô:nkowís(k)eh? (pl)
	Are you (all) going to chop firewood?
	Said when one meets a person or group, usually with donkeys or other beasts of burden and an axe obviously on their way to get firewood.

	¿O:tî:kowíto? (sg)

¿O:nî:nkowítoh? (pl)
	Did you (all) go to chop firewood?
	Said to a person or group returning with a load or loads of firewood.

	¿Tontlatlâ:kwaltí:s? (sg)

¿Nimontlatlâ:kwaltí:s(k)eh? (sg)
	Are you (all) going to let animals out to graze?
	Said when seeing a person or group taking animals out to graze.

	¿Tontlaka:was? (sg)

¿Nimontlaka:was(k)eh (pl)
	Are you (all) going to let animals out to graze (overnight)?
	Said when meeting a person or group taking animals, usually donkeys, out to the fields in the late afternoon, to leave them there and thus save on fodder.

	¿O:titlaka:wato? (sg)

¿O:nintlaka:watoh (pl)
	Did you (all) go to let your animals out to graze (overnight)? 
	Said in meeting a person or group returning from the fields in the early evening having let their animals out to graze.

	¿Tontlaa:nas? (sg)

¿Nimontlaa:nas(k)eh (pl)
	Are you (all) going out to the fields to bring animals back from having been let out to graze?
	Said to a person or group going out of town, usually in the morning, to pick up and bring back animals that had been left out to graze, usually the previous evening.

	¿O:titlaa:nato? (sg)

¿O:nintlaa:natoh (pl)
	Are you (all) returning with your animals that had been let out to graze?
	Said to a person or group returning, usually in the morning, with animals that had been let out to graze, usually the previous evening.


3. Conversation around eating

	Nahuatl term
	English term
	Example phrase
	Discussion

	tlakwa
	to eat
	¡Xtlakwa.ki! (sg)

¡Xtlakwa:kih! (pl)
	¡Come eat!

¡Come eat you all!

	
	
	¡Ma nitlakwa! (sg)

¡Ma titlakwa:ka:n! (pl)
	Let me begin eating!

Let’s eat!

	kamano:n
	when? (interrogative)
	¿Kamano:n titlakwa:s(k)eh?
	When are we going to eat?

	wel
	can (auxiliar)
	Wel nihkwa chi:hli.
	I can eat chile.

	x
	negation
	Xwel nihkwa chi:hli
	I can’t eat chile.

	a:pismiki
	to be hungry
	¿Xta:pismiki?
	Are you hungry?

	
	
	Ke:mah, na:pismiki.
	Yet, I am hungry.

	a:miki
	to be thirsty
	¿Xta:miki?
	Are you thirsty?

	
	
	Ke:mah, na:miki.
	Yes, I am thirsty.

	oni
	to drink (V2)
	¡Sèki ma nikoni ma:w!
	Let me have a little bit of your water to drink! 

	a:tli
	to drink water (V1)
	¡Ma na:tli!
	Let me drink some water!

	tlaxkahli
	tortilla
	¡Ma nihkwa se: tlaxkahli!
	Let me eat a tortilla!

	sàpa sé:
	another
	¿Sàpa se: motlaxkal?
	Do you want another tortilla?

	maka
	to give (sth) to (sb) (V3)
	¡Xne:chmaka a:tl! 
	Give me some water!

	àchitsí:n
	a little
	¡Xne:chmaka àchitsí:n!
	Give me a little!

	te:kilia
	to serve by pouring
	¡Ma nimitste:kili a:tl!
	Let me pour you some water!

	yetl
	beans
	¡Ma nimitste:kili yetl!
	Let me serve you some beans!

	sèkí
	some more
	¡Sèki chi:hli ma nimitste:kili!

¡Ma nimitste:kili sèki chí:hli!
	Let me serve you some more chile!

	
	
	¡Seki ma:w!
	(Can I have) some of your water?

	ok
	still
	¿Ok ta:pismiki?
	Are you still hungry?

	ixwi 
	to be full
	¿Yo:tixwik?
	Have you had enough to eat? 

	
	
	Ke:mah, yo:nixwik. Tlaxtla:wi pi:pih.
	Yes, I´ve had enough to eat. Thank you ma’am.

	koko:k
	spicy
	¡Milá: koko:k mochi:ltsi:n!
	Your chile is really spicy!

	koko:miki
	to feel ones mouth on fire from spicy foods
	¿Xtikoko:miki?
	Is it too spicy for you?

	toto:nki
	hot (temperature of an object)
	Ok toto:nki!
	 It is still hot!

	chi:lkwa
	to be able to eat spicy foods
	¿Xwel tichi:lkwa?
	Can you eat foods that are spicy with chile?

	tlakwalchi:wa
	to make or prepare food
	¡Ma nitlakwalchi:wa!
	Let me make some food!

	tla:lia
	to set down (refl. to sit down)
	¡Na:nika xmotla:li!
	Sit down over here (e.g., to eat)!

	we:lik
	tasty
	We:lik motlakwal.
	Your food is tasty.

	àwiá:k
	flavorful (good smelling)
	Àwia:k yétl.
	Your beans smell good.

	mana 
	to set or lay down flat
	¡Ma nihmana tlaxkahli!
	Let me make tortillas!

	tlâ:kopília
	to turn (sth) over for (sb)
	¡Ma nimistlâ:kopili!
	Let me turn the tortillas over for you (as they are cooking on the griddle)!

	mowa:n
	with you
	¡Mowa:n ma nitlakwa!
	Let me eat with you!


4. Conversation around personal information
	Nahuatl term
	English term
	Example phrase
	Discussion

	to:ka:
	name (possessed)
	¿Ke:no:n moto:ka:?
	What is your name?

	
	
	Noto:ka: Juan.
	My name is Juan.

	tàtlí
	father
	¿Ke:no:n i:to:ka: motah?
	What is your father’s name?

	na:ntli
	mother
	¿Ke:no:n i:to:ka: mona:n?
	What is your mother’s name?

	nemi
	to be alive (V1)
	¿Ok nemi motah?
	Is your father still alive?

	ke:ch
	how many?
	¿Ke:ch año tihpia?
	How old are you?

	kone:tl
	child
	¿Ke:ch mokone:w tihpia?
	How many children do you have?

	
	
	O:me nokone:w.
	I have two children.

	ihni:htli
	sibling
	¿Tihpia mohni:w?
	Do you have any siblings?

	
	
	Ke:mah, nihpia se: nohni:w, tla:katl
	Yes, I have one sibling, a male.

	
	
	Ke:mah, nihpia o:me nohni:w, nochi sìwaméh.
	Yes, I have two siblings, they are all female.

	wa:le:wa
	to come from (V1)
	¿Ka:no:n tiwa:le:wa?
	Where are you from?

	
	
	Niwa:le:wa Nueva York.
	I am from New York.

	cha:n
	home, place of residence
	¿Ka:no:n mocha:n?
	Where are you from? (this is the meaning if the person asked is not known, = ¿Ka:no:n tiwa:le:wa?)

	
	
	¿Ka:no:n mocha:n?
	Where is your home (i.e., house, this is the meaning if the person asked is known to be a village resident, = ¿Ka:no:n ticha:nti? Where do you live?)

	ni:ka:n
	here
	Nika:n nocha:n.
	Here is my house (if asked for the location).

I am from here (if asked the place of residence)

	wìkawí
	to spend a long time (V1)
	¿Tiwìkawís nika:n?
	Will you spend a long time here?

	tète:mówa
	to miss; to look for (V2)
	¿Tî:hte:mówa mona:n?
	Do you miss your mother?

	
	
	Ka:yoweh, xnî:hte:mówa.
	No, I don´t miss her.

	wèká / wàká
	far away
	¿Wàka mócha:n?
	Is your home far away?

	cha:nti
	to reside, to stay (temporarily) (V1)
	¿Ka:no:n ticha:nti?
	Where are you residing?

	a:kino:n
	who?
	A:kino:n motah?
	Who is your father?

	i:wa:n
	with (him/her)
	¿A:kino:n i:wa:n ticha:nti?
	Who are you living with?

	maxtia
	(refl) to study (V2)
	¿Ka:no:n timomaxtia?
	Where do you study?

	tli:no:n
	what
	¿Tli:no:n timomaxtia?
	What do you study?

	mati
	(refl) to feel at home, happy
	¿Timomati nika:n?
	Do you feel at home here?

	tlawelita
	to like (a place)
	¿Titlawelita nika:n?
	Do you like it here?


5. Questions about learning

	¿Ke:no:n i:to:ka: i:n?
	What is this called?
	

	¿Ke:no:n i:to:ka: o:n?
	What is that called?
	

	¡Xnihmati!
	I don’t know.
	

	¡Xnihmati ke:no:n i:to:ka:!
	I don’t know what it’s called.
	

	¿Ke:no:n tihto:ka:yo:tia i:n?
	What do you call this?
	Used in order to ask for the name of a noun.

	¿Ke:no:n ti’ito:s casa?
	How to you say house?
	

	¿Ke:no:n ti’ito:s me llamo?
	How do you say my name is?
	Used to ask for the translation into Nahuatl of a given phrase in another language.

	¿Tli:no:n kito:sneki tlakwahli?
	What does tlakwahli mean?
	Used to ask for the meaning of a word or phrase in Nahuatl.

	Xnihmati ke:no:n ni'ito:s.
	I don’t know how I should say it.
	Used when one cannot find the proper phrase or word for expressing an idea or naming an object.

	¿Ke:no:n nî:tlanís?
	How do I ask for it?
	Used to ask how one would ask for a given thing  (e.g., Ke:no:n nî:tlanis á:tl? ‘How do I ask for water’)

	¿Welis tine:chpale:wi:s?
	Can you help me?
	

	¡Sapa xne:chihli!
	Tell me again!
	

	¡Xne:chihli san yo:li:htsi:n!
	Say it to me a little slower!
	¡Xne:chihli san yo:li:htsi:n!

	¡Sàpa xkìtó!
	Say it again! (Repeat it!)
	

	Sapa xkito, san yo:li:k!
	Say it again, slower!
	

	¡Yo:li:k xkìtó!
	Say it slowly!
	

	¿Tli:no:n tì’itowá?
	What are you saying?
	

	¿Tli:no:n kì’itowá?
	What is s/he saying?
	

	¿Tli:no:n ò:kitoh?
	What did s/he say?
	

	Xo:nihkak.
	I didn’t hear it.
	

	Xnikàsika:máti.
	I don’t understand.
	

	¿Ke:no:n ni’ihli:s?
	What should I say to him?
	

	¡Ma nikìkwiló!
	Let me write it down!
	

	¡Sapa xkito!
	Say it again!
	

	Niweli mejika:noh.
	I speak/know Nahuatl.
	

	Niwelisneki mejika:noh.
	I want to learn/speak Nahuatl.
	

	Ninomaxtia mejika:noh.
	I study Nahuatl.
	

	¡Ka:no:n tiawih?
	Where are we going?
	

	¿Wel tose:wi:seh?
	Can we take a break?
	

	Yo:nisiah.
	I have gotten tired.
	

	Òwitíkah mejika:noh.
	Nahuatl is difficult.
	

	¿Tli:no:n tihneki ma tihchi:waka:n!
	What do you want us to do?
	


6. Miscellaneous phrases

	Nahuatl term
	English term
	Example phrase
	Translation

	tlaxtla:wi (sg)

tlaxtla:wi:ka:n (pl)
	thank you
	Tlaxtla:wi pi:pih.
	Thank you, ma´am.

	xtlah tli:no:n
	you’re welcome
	Xtlah tli:no:n, ma:noh. 
	You’re welcome, sir.

	pòpolwía
	to excuse
	¡Xne:xtlâ:polwí!

(or » ¡Xne:xtlà:popólwí!)


	Excuse me!

	to:na
	to be hot (V0)
	Nika:n to:na.
	It is hot here.

	se:wa
	to be cold (V0)
	Nocha:n se:wa.
	It is cold where I live.

	a:mani:n
	today
	A:manì:n yekós.
	S/he will arrive today.

	pe:wa
	to begin (V0)
	A:mani:n tipe:was(k)eh.
	Today we will begin.

	sa: tlakwa:w
	very much so
	Sa: tlakwa:w to:na a:mani:n.
	Today it is very hot.

	to:nalmiki
	to feel hot (V0)
	Nito:nalmiki, ma nina:lti.
	I’m really 

	a:ltia
	(refl) bathe (V2)
	
	I’m hot, let me bathe.

	xkaman
	never
	Nika:n xkaman nisekwi.
	

	sekwi
	to feel cold (V1)
	
	I am never cold here.

	weli
	to be able to (V1)
	¿Tiweli mejika:noh?
	Can you speak Nahuatl?

	xi
	not yet
	Ka:yoweh, xi niweli mejika:noh.

Ke:mah, àchitsi:n niweli.
	No, I still cannot speak Nahuatl.

	
	
	
	Yes, I can speak a little

	tlawelita
	to like (a place)
	¿Titlawelita nika:n?

Ke:mah, nika:n nitlawelita.
	Do you like it here?

	
	
	
	Yes, I like it here.

	ke:ch
	how much?
	¿Ke:ch i:ka?
	How much is it?


